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3.  Ŋathiy ga räkum ratjukku. 
 Grandfather is fishing for barramundi.

5.   Märiy ga räkum gapilaw. 
 Grandmother is fishing for moon fish.

7.  Miyalkthu ga räkum ḻaḻuw. 
 The woman is fishing for parrot fish.

9.  Ḏirramuy ga räkum warrukaywu.
 The man is fishing for barracuda.
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11.  Maralmaralyu ga räkum ŋuykalwu.
 The girls are fishing for trevally.

13.  Yawirriny'thu ga räkum yarrwarri.
 The boys are fishing for queen fish.

15.  Djamarrkuḻiy' ga räkum maṯpunaw'.  
 The children are fishing for mangrove jack.

17.  Butjikitthu ga räkum ŋarirriw'.
 The cat is fishing for fish.
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